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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahranic¢nych veci a eurépskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, Ze
10. septembra 2010 bol v Pekingu prijaty Dohovor o potlacani protipravnych ¢inov suvisiacich
s medzinarodnym civilnym letectvom.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila sthlas s dohovorom uznesenim ¢. 2209 z 3. maja
2023 a rozhodla, ze ide o medzinarodnu zmluvu, ktora ma podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej
republiky prednost pred zakonmi.

Prezidentka Slovenskej republiky podpisala listinu o pristapeni 25. augusta 2023. Listina
o pristupeni bola uloZzena 30. novembra 2023 u depozitara, ktorym je Medzinarodna organizacia
pre civilné letectvo (ICAO).

Dohovor nadobudol platnost 1. jula 2018 a pre Slovensku republiku je platny od 1. januara 2024
v sulade s ¢lankom 22 ods. 2 dohovoru.

Pri pristupe k dohovoru urobila Slovenska republika nasledujiice vyhlasenie:

~Slovenska republika v sulade s ¢lankom 21 ods. 4 pism. a) dohovoru oznamuje jeho depozitarovi
ustanovenie pravomoci podla svojho vnutrostatneho prava v zmysle clanku 8 ods. 2 pism. a)
dohovoru.*
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DOHOVOR

O POTLACANI PROTIPRAVNYCH CINOV
SUVISIACICH S MEDZINARODNYM CIVILNYM LETECTVOM

STATY, ZMLUVNE STRANY TOHTO DOHOVORU,

HLBOKO ZNEPOKOJENE TYM, Ze protipravne ¢iny proti civilnému letectvu ohrozuju bezpe¢nost
a ochranu osdb a majetku, maju vazne dosledky pre prevadzku leteckych sluzieb, letisk a letecke;j
navigacie a oslabuju doveru narodov sveta v bezpecnu a usporiadanu prevadzku civilného letectva
pre vsetky Staty,

UZNAVAJUC, ze nové druhy hrozieb proti civilnému letectvu si vyzaduja nové spolo¢né usilie
a postupy spoluprace na strane Statov a

SUC PRESVEDCENE, Ze na lepsie zvladnutie tychto hrozieb je naliehavo potrebné posilnit
pravny ramec pre medzinarodnu spolupracu pri predchadzani a potlacani protipravnych ¢inov
proti civilnému letectvu,

SA DOHODLI NASLEDOVNE:
Clanok 1

(1) Trestny ¢in spacha osoba, ak protipravne a imyselne

a) vykona nasilny ¢in proti osobe na palube lietadla pocas letu, ak tento ¢in moézZe ohrozit
bezpecnost tohto lietadla, alebo

b) znici lietadlo v prevadzke alebo sposobi na takomto lietadle Skodu, v dosledku ktorej nie je
schopné letu, alebo ktora moze ohrozit jeho bezpecnost pocas letu, alebo

c¢) akymkolvek sposobom umiestni alebo da umiestnit v lietadle v prevadzke zariadenie alebo
latku, ktora moze toto lietadlo znicit alebo spdsobit na nom skodu, v désledku ktorej nie je
schopné letu alebo ktora moéze ohrozit jeho bezpecnost pocas letu, alebo

d

—

znici alebo poskodi letecké navigacné zariadenia alebo zasiahne do ich prevadzky, ak takyto ¢in
moze ohrozit bezpecnost lietadla pocas letu, alebo

e) oznami informaciu, o ktorej vie, Ze je nepravdiva, ¢im ohrozi bezpecnost lietadla pocas letu,
alebo

f) pouzije lietadlo v prevadzke so zamerom spodsobit smrt, vaZnu ujmu na zdravi alebo zna¢nu
Skodu na majetku alebo Zivotnom prostredi, alebo

g) uvolni alebo vypusti z lietadla v prevadzke akukolvek biologicku, chemicku alebo jadrova zbran,
alebo vybusné, radioaktivne alebo podobné latky sposobom, ktory sposobi alebo méze spdsobit
smrt, vaznu ujmu na zdravi alebo znac¢nu skodu na majetku alebo zZivotnom prostredi, alebo

h

—

pouzije proti lietadlu v prevadzke alebo na jeho palube akukolvek biologicku, chemicku alebo
jadrovu zbran, alebo vybusné, radioaktivne alebo podobné latky sposobom, ktory sposobi alebo
moze spdsobit smrt, vaznu ujmu na zdravi alebo zna¢énu Skodu na majetku alebo Zivotnom
prostredi, alebo

i) prepravi, da prepravit alebo umozni prepravit na palube lietadla

1. akykolvek vybusny alebo radioaktivny material s vedomim, Ze je urceny na pouzitie alebo na
hrozbu jeho pouzitia, podmienecne alebo bezpodmienecne, ako je ustanovené vnuitrosStatnym
pravom, na spdsobenie smrti alebo vaznej ujmy na zdravi alebo Skody so zamerom zastrasit
obyvatelstvo alebo donutit vladu alebo medzinarodnu organizaciu, aby konala alebo sa
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zdrzala nejakého konania, alebo

2. akukolvek biologickti, chemicku alebo jadrova zbran s vedomim, ze ide o biologicku,
chemicku alebo jadrovu zbran ako je definovana v ¢lanku 2, alebo

3. akykolvek zdrojovy material, osobitny Stiepny material alebo vybavenie alebo material zvlast
navrhnuty alebo pripraveny na spracovanie, pouZzitie alebo vyrobu osobitného sStiepneho
materialu s vedomim, Ze je urceny na pouzitie pri jadrovom vybuchu alebo na akukolvek int
jadrovu ¢innost, na ktort sa nevztahuju zaruky podla dohody o zarukach s Medzinarodnou
agenturou pre atomovu energiu, alebo

4. akékolvek vybavenie, materialy alebo softvér alebo stivisiacu technolégiu, ktoré vyznamne
prispievaju k vyvoju, vyrobe alebo dodaniu biologickej, chemickej alebo jadrovej zbrane, bez
zakonného povolenia a s iimyslom ich pouzitia na tento ucel, za predpokladu, ze c¢innosti
zahfnajuce Stat, zmluvnu stranu, vratane tych, ktoré vykonava fyzicka alebo pravnicka
osoba splnomocnena Statom, zmluvnou stranou, nie su trestnym c¢inom podla tretieho
a Stvrtého bodu, ak preprava tychto veci alebo materidlov alebo pouzitie alebo ¢innost, na
ktoré su urcené, je v sulade s jeho pravami, zodpovednostou a zavazkami podla prislusnej
mnohostrannej zmluvy o neSireni, ktorej je zmluvnou stranou, vratane tych, ktoré su
uvedené v ¢lanku 7.

(2) Trestny ¢in spacha osoba, ak pouzijuc akékolvek zariadenie, latku alebo zbran protipravne
a umyselne

a) vykona nasilny ¢in, ktory sposobi alebo méze spdsobit vaznu ujmu na zdravi alebo smrt, proti
osobe nachadzajucej sa na letisku sltiziacom medzinarodnému civilnému letectvu, alebo

b) zni¢i alebo vazne poskodi zariadenia letiska sluziaceho medzinarodnému civilnému letectvu
alebo lietadlo mimo prevadzky, ktoré sa na nom nachadza, alebo narusi sluzby letiska, ak
takyto ¢in ohrozuje alebo moze ohrozit bezpecnost na tomto letisku.

(3) Trestny ¢in spacha aj osoba, ktora

a) sa vyhraza spachanim niektorého z trestnych ¢inov uvedenych v odseku 1 pism. a), b), c), d), ),
g) a h) alebo v odseku 2 tohto ¢lanku, alebo

b) protipravne a umyselne sposobi, zZe akakolvek osoba prijme takuito vyhrazku, za okolnosti,
ktoré naznacuju, ze vyhrazka je hodnoverna.

(4) Trestny ¢in spacha aj osoba, ktora

a) sa pokusi spachat niektory z trestnych c¢inov uvedenych v odseku 1 alebo odseku 2 tohto
¢lanku, alebo

b) organizuje inych alebo riadi iné osoby, aby spachali trestny ¢in uvedeny v odseku 1, odseku 2,
odseku 3 alebo odseku 4 pism. a) tohto ¢lanku, alebo

c) sa ako spolupachatel zucastni na spachani trestného ¢inu uvedeného v odseku 1, odseku 2,
odseku 3 alebo odseku 4 pism. a) tohto ¢lanku, alebo

d) protipravne a imyselne pomoze inej osobe vyhnut sa vySetrovaniu, trestnému stihaniu alebo
trestu s vedomim, Ze tato osoba spachala ¢in, ktory je trestnym ¢inom uvedenym v odseku 1,
odseku 2, odseku 3, odseku 4 pism. a), b) alebo c) tohto ¢lanku, alebo Ze tuto osobu za takyto
trestny ¢in hladaju na ucely trestného stihania organy ¢inné v trestnom konani alebo bola tato
osoba za takyto trestny ¢in odsudena.

(5) Bez ohladu na to, ¢i doSlo k spachaniu alebo pokusu o spachanie niektorého z trestnych
¢inov uvedenych v odseku 1, odseku 2 alebo odseku 3 tohto ¢lanku, kazdy stat, zmluvna strana,
ustanovi za trestny ¢in jeden alebo oba z nasledujucich ¢inov spachanych tiimyselne:

a) dohoda s jednou alebo viacerymi osobami spachat trestny ¢in uvedeny v odseku 1, odseku 2
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alebo odseku 3 tohto ¢lanku a, ak to vyzaduje vnutrostatne pravo, zahfnajaci konanie jedného
z Ucastnikov na podporu tejto dohody, alebo

b) konanie, ktoré akymkolvek inym sposobom prispeje k spachaniu jedného alebo viacerych
trestnych ¢inov uvedenych v odseku 1, odseku 2 alebo odseku 3 tohto ¢lanku skupinou osob
konajucich so spolotnym zamerom, pricom toto prispenie

i. sa vykona s cielom podporovat vSeobecnu trestnu c¢innost alebo zamer skupiny, pricom tato
¢innost alebo zamer zahina spachanie trestného ¢inu uvedeného v odseku 1, odseku 2 alebo
odseku 3 tohto ¢lanku, alebo

ii. sa vykona s vedomim o umysle tejto skupiny spachat trestny ¢in uvedeny v odseku 1, odseku
2 alebo odseku 3 tohto clanku.

Clanok 2

Na ucely tohto dohovoru sa rozumie

a) ,lietadlom pocas letu® lietadlo v ktoromkolvek ¢ase od okamihu, ked su vSetky jeho vonkajsie
dvere po naloZeni a nastupeni cestujucich uzavreté az do okamihu, ked su ktorékolvek z tychto
dveri otvorené za ucelom vylozenia a vystupenia; v pripade vynuiteného pristatia sa povazuje let
za trvajuci az do okamihu, ked prislusné organy prevezmu zodpovednost za lietadlo a za osoby
a majetok na palube,

b) ,lietadlom v prevadzke®“ lietadlo v ¢ase od zaciatku predletovej pripravy lietadla pozemnym
personalom alebo posadkou lietadla pre urcity let do dvadsatStyri hodin po ktoromkolvek
pristati; cas lietadla v prevadzke vzdy zahina cely cas, pocas ktorého je lietadlo pocas letu, ako
ustanovuje pismeno a) tohto ¢lanku,

¢) ,leteckymi navigaénymi zariadeniami“ signaly, udaje, informacie alebo systémy potrebné pre
navigaciu lietadla,

d) ,toxickou chemickou latkou® akakolvek chemicka latka, ktora svojim chemickym pdsobenim na
Zivotné procesy moze spdsobit smrt, docasné znefunkénenie alebo trvali ujmu Iudom alebo
zivocichom. Patria sem vsSetky takéto chemické latky bez ohladu na ich pdévod alebo spdsob ich
vyroby a bez ohladu na to, ¢i vznikaju v zariadeniach, v municii alebo inde,

e) ,radioaktivnym materialom® jadrovy material a iné radioaktivne latky, ktoré obsahuju nuklidy,
ktoré prechadzaji samovolnym rozpadom (proces sprevadzany vysielanim jedného alebo
viacerych typov ionizujuceho ziarenia, ako su alfa, beta, neutrénové castice a gama Iuce)
a ktoré moézu vzhladom na svoje radiologické alebo Stiepne vlastnosti spdsobit smrt, vaznu
ujmu na zdravi alebo zna¢nu Skodu na majetku alebo Zivotnom prostredi,

f) ,jadrovym materidlom“ pluténium s vynimkou pluténia, v ktorom je izotopickd koncentracia
plutonia-238 vysSsia ako 80%; uran-233; uran obohateny izotopmi 235 alebo 233; uran
obsahujuci zmes izotopov vyskytujucich sa v prirode, okrem uranu obsiahnutého v rude alebo
vo zvySkoch rudy; alebo akykolvek material obsahujuci jednu alebo viacero z vysSsie uvedenych
latok,

g) ,uranom obohatenym izotopmi 235 alebo 233" uran obsahujtuci izotop 235 alebo 233 alebo oba
tieto izotopy v takom mnozstve, ze pomer suctu tychto izotopov k izotopu 238 je vacsi ako
pomer izotopu 235 k izotopu 238 v urane vyskytujucom sa v prirode,

h) ,biologickou, chemickou alebo jadrovou zbranou® sa rozumeju
(a) ,biologické zbrane*, ktorymi su

i. mikrobialne alebo iné biologické Cinitele alebo toxiny bez ohladu na ich pévod alebo
sposob vyroby, v takych druhoch a mnozstvach, ktoré nie je mozné odovodnit
profylaktickymi, ochrannymi alebo inymi mierovymi ui¢elmi; alebo

ii. zbrane, zariadenia alebo nosice urcené na pouzitie tychto cinitelov alebo toxinov na
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nepriatelské ticely alebo v ozbrojenom konflikte.
(b) ,chemické zbrane®, ktorymi st spolo¢ne alebo samostatne
i. toxické chemické latky a ich prekurzory, okrem tych, ktoré su urcéené na:

(A) priemyselné, polnohospodarske, vyskumné, zdravotnicke, farmaceutické alebo iné
mierové ucely; alebo

(B) ochranné ucely, konkrétne ucely, ktoré sa priamo tykaju ochrany pred toxickymi
chemickymi latkami a ochrany pred chemickymi zbranami; alebo

(C) vojenské tucely, ktoré nesuvisia s pouzitim chemickych zbrani a nie su zavislé od
pouzitia toxickych vlastnosti chemickych latok ako spdsobu vedenia boja; alebo

(D) presadzovanie prava vratane kontroly vnutornych nepokojov,

pokial ich druhy a mnozstva zodpovedaju tymto ticelom,

ii. municia a pristroje osobitne navrhnuté tak, aby sposobili smrt alebo ini ujmu na
zdravi ako nasledok toxickych vlastnosti tychto toxickych chemickych latok uvedenych
pod pism. (b) bod i., ktoré by sa v dosledku pouzivania takejto municie a pristrojov
uvolnili,

iii. akékolvek zariadenie osobitne navrhnuté na pouzitie priamo v spojeni s pouzivanim
municie a pristrojov uvedenych pod pism. (b) bod ii.

(c) jadrové zbrane a iné jadrové vybusné zariadenia.

i) ,prekurzorom” akykolvek chemicky reagent, ktory je sucastou ktoréhokolvek stupna vyroby
toxickej chemickej latky akoukolvek metdodou. Patri sem akykolvek kluacovy komponent
dvojzlozkového alebo viaczlozkového chemického systému,

j) pojmy ,vychodiskovy material® a ,osobitny Stiepny material® maju rovnaky vyznam, aky im
pripisuje Statut Medzinarodnej agentury pre atomovu energiu, dojednany v New Yorku 26.
oktobra 1956.

Clanok 3

Kazdy stat, zmluvna strana, sa zavazuje, Ze za trestné ciny uvedené v ¢lanku 1 ustanovi prisne
tresty.

Clanok 4

(1) Kazdy stat, zmluvna strana, moze v sulade so svojimi vnutrostatnymi pravnymi zasadami
prijat potrebné opatrenia na zavedenie zodpovednosti pravnickej osoby nachadzajucej sa na jej
uzemi alebo zriadenej podla jej zakonov, ak osoba zodpovedna za riadenie alebo kontrolu tejto
pravnickej osoby pri vykone svojej funkcie spacha trestny ¢in uvedeny v ¢lanku 1. Takato
zodpovednost moze byt trestnopravna, obcianskopravna alebo spravnopravna.

(2) Touto zodpovednostou nie je dotknuta trestnopravna zodpovednost fyzickych osob, ktoré
spachali trestné ciny.

(3) Ak stat, zmluvna strana, prijme nevyhnutné opatrenia na zavedenie zodpovednosti
pravnickej osoby podla odseku 1 tohto ¢lanku, bude sa usilovat zabezpecit, aby prislusné
trestnopravne, obc¢ianskopravne alebo spravnopravne sankcie boli Uc¢inné, primerané
a odstrasujuce. Takéto sankcie m6zu zahimat penazné sankcie.

Clanok 5

(1) Tento dohovor sa nevztahuje na lietadla pouzivané vo vojenskych, colnych alebo policajnych
sluzbach.
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(2) V pripadoch predpokladanych v ¢lanku 1 ods. 1 pism. a), b), ¢), e), f), g), h) ai) sa tento
dohovor uplatniuje bez ohladu na to, ¢i lietadlo uskutocnuje medzinarodny alebo vnutrostatny let,
iba vtedy,

a) ak sa skutoc¢né alebo planované miesto vzletu alebo pristatia lietadla nachadza mimo tzemia
Statu registracie tohto lietadla, alebo

b) ak je trestny ¢in spachany na uzemi iného statu ako je Stat registracie lietadla.

(3) Bez ohladu na odsek 2 tohto ¢lanku v pripadoch predpokladanych v ¢lanku 1 ods. 1 pism.
a), b), c), e), ), g), h) ai) sa tento dohovor uplatiiuje tiez, ak je pachatel alebo udajny pachatel
pristihnuty na tzemi iného statu ako je stat registracie lietadla.

(4) Vo vztahu k statom, zmluvnym stranam, uvedenym v ¢clanku 15 a v pripadoch uvedenych
v ¢lanku 1 ods. 1 pism. a), b), c), e), f), g), h) ai), sa tento dohovor neuplatnuje, ak sa miesta
uvedené v odseku 2 pism. a) tohto ¢lanku nachadzaju na tzemi toho istého Statu, ak je tento Stat
jednym zo Statov uvedenych v ¢lanku 15, pokial trestny ¢in nie je spachany alebo pachatel alebo
udajny pachatel nie je pristihnuty na tizemi iného Statu nez tohto statu.

(5) V pripadoch predpokladanych v ¢lanku 1 ods. 1 pism. d) sa tento dohovor uplatnuje iba
vtedy, ak sa letecké navigacné zariadenia pouzivaju v riadeni medzinarodnej leteckej prepravy.

(6) Ustanovenia odseku 2, odseku 3, odseku 4 a odseku 5 tohto c¢lanku sa uplatnuju aj
v pripadoch predpokladanych v ¢lanku 1 ods. 4.

Clanok 6

(1) Ni¢c z toho, co je obsiahnuté v tomto dohovore, nema vplyv na iné prava, zavazky
a zodpovednosti Statov a jednotlivcov podla medzinarodného prava, najméi ciele a zasady Charty
Organizacie Spojenych narodov, Dohovor o medzinarodnom civilnom letectve a medzinarodné
humanitarne pravo.

(2) Tymto dohovorom sa neriadi ¢innost ozbrojenych sil pocas ozbrojeného konfliktu, v zmysle,
v akom sa tieto pojmy chapu podla medzinarodného humanitarneho prava, ktora sa riadi tymto
pravom, a tymto dohovorom sa neriadi ¢innost vojenskych sil Statu pri vykone ich sluzobnych
povinnosti, pokial sa riadi inymi pravidlami medzinarodného prava.

(3) Ustanovenia odseku 2 tohto ¢lanku nemozno vykladat v tom zmysle, Ze ospravedlnuju alebo
¢inia zakonnymi inak protipravne ¢iny alebo Ze vyluc¢uju stihanie podla inych pravnych predpisov.

Clanok 7

Ni¢ z toho, co je obsiahnuté v tomto dohovore, nema vplyv na prava, zavazky a zodpovednosti
Statov, ktoré su zmluvnymi stranami Zmluvy o neSireni jadrovych zbrani podpisanej v Londyne,
Moskve a Washingtone 1. jula 1968, Dohovoru o zakaze vyvoja, vyroby a hromadenia zasob
bakteriologickych (biologickych) a toxinovych zbrani a oich zniceni, podpisaného v Londyne,
Moskve a Washingtone 10. aprila 1972 alebo Dohovoru o zakaze vyvoja, vyroby, hromadenia
a pouzitia chemickych zbrani a o ich zniceni, podpisaného v Parizi 13. januara 1993, a ktoré
vyplyvaju z tychto zmlav.

Clanok 8
(1) Kazdy stat, zmluvna strana, prijme nevyhnutné opatrenia na uplatnenie svojej pravomoci
nad trestnymi ¢inmi uvedenymi v ¢lanku 1 v tychto pripadoch:
a) ked je trestny ¢in spachany na tzemi tohto statu,

b) ked je trestny ¢in spachany proti lietadlu alebo na palube lietadla registrovaného v tomto State,
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c) ked lietadlo, na palube ktorého je trestny cin spachany, pristane na jeho tuzemi s udajnym
pachatelom este na palube,

d) ked je trestny cin spachany proti lietadlu alebo na palube lietadla prenajatého bez posadky
najomcovi, ktory ma v tomto State hlavné miesto podnikania, a ak najjomca nema také miesto
podnikania, ma v nom trvaly pobyt,

e) ked trestny cin spacha Statny prislusnik tohto Statu.

(2) Kazdy stat, zmluvna strana, moéze tiez uplatnit svoju pravomoc nad ktorymkolvek takymto
trestnym ¢inom v nasledujucich pripadoch:

a) ked je trestny Cin spachany proti statnemu prislusnikovi tohto statu,

b) ked trestny ¢in spacha osoba bez Statnej prislusnosti, ktora ma obvykly pobyt na tizemi tohto
Statu.

(3) Kazdy stat, zmluvna strana, prijme obdobne nevyhnutné opatrenia na uplatnenie svojej
pravomoci nad trestnymi ¢inmi uvedenymi v ¢lanku 1 v pripade, ked sa uidajny pachatel nachadza
na jeho tizemi a tento stat tito osobu nevyda podla ¢lanku 12 niektorému zo statov, zmluvnych
stran, ktoré wuplatnili svoju pravomoc vo vztahu k uvedenym trestnym c¢inom v sulade
s prislusnymi odsekmi tohto ¢lanku.

(4) Tento dohovor nevylucuje trestnti pravomoc vykonavanu v sulade s vnutrostatnym pravom.
Clanok 9

(1) Ak ktorykolvek stat, zmluvna strana, na uzemi ktorého sa nachadza pachatel alebo tidajny
pachatel, je presvedceny o tom, ze ho k tomu okolnosti opravinuju, vezme tuto osobu do vazby
alebo prijme iné opatrenia na zabezpecenie jej pritomnosti. Vizba a iné opatrenia sa budu riadit
zakonmi tohto Statu, avSak mozu trvat iba po dobu, ktora je nevyhnutna na zacatie trestného
alebo vydavacieho konania.

(2) Takyto stat okamzite vykona predbezné zistovanie skutocnosti.

(3) Akejkolvek osobe vo vazbe podla odseku 1 tohto ¢lanku bude umoznené, aby sa okamzite
spojila s najblizsim prislusnym zastupcom Statu, ktorého je statnym prislusnikom.

(4) Ak Stat, zmluvna strana, vezme v sulade s tymto clankom osobu do véazby, informuje
okamzite Staty, zmluvné strany, ktoré uplatnili svoju pravomoc podla ¢lanku 8 ods. 1 a ktoré
uplatnili svoju pravomoc a upovedomili depozitara podla ¢lanku 21 ods. 4 pism. a), a pokial to
povazuje za vhodné, ktorékolvek dalSie dotknuté Staty, o skutoCnosti, Ze tato osoba je vo vazbe,
a o okolnostiach opraviiujucich jej vzatie do vizby. Stat, zmluvna strana, ktory vykonava
predbezné zistovanie uvedené v odseku 2 tohto clanku, urychlene oznami svoje zistenia tymto
Statom, zmluvnym stranam a uvedie, ¢i ma v imysle vykonavat svoju pravomoc.

Clanok 10

Stat, zmluvna strana, na tizemi ktorého sa udajny pachatel najde, je povinny, pokial tiito osobu
nevyda, bez vynimky a bez ohladu na to, ¢i bol trestny ¢in spachany na jeho tzemi, predlozit
pripad prisluSnym organom na ucel trestného stihania. Tieto organy rozhodnu rovnakym
sposobom ako v pripade akéhokolvek iného zavazného trestného ¢inu podla prava tohto statu.

Clanok 11

Kazdej osobe, ktora je vzata do vazby, alebo vo vztahu ku ktorej sa prijmu akékolvek iné
opatrenia alebo prebieha konanie podla tohto dohovoru, bude zaruc¢ené spravodlivé zaobchadzanie
vratane uplatniovania vSetkych prav a zaruk v sulade s pravom Statu, na uzemi ktorého sa tato
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osoba nachadza, a prisluSnymi ustanoveniami medzinarodného prava vratane medzinarodného
prava ludskych prav.

Clanok 12

(1) Trestné ciny uvedené v clanku 1 sa povazuju za zahrnuté do kazdej zmluvy o vydavani, ktora
existuje medzi Statmi, zmluvnymi stranami, ako trestné ¢iny podliehajuce vydaniu. Staty, zmluvné
strany, sa zavazuju, Ze zahrnu tieto trestné ¢iny ako trestné ¢iny podliehajuce vydaniu do kazdej
zmluvy o vydavani, ktora medzi sebou uzavru.

(2) Ak stat, zmluvna strana, ktory viaZze vydanie na existenciu zmluvy, prijme Ziadost o vydanie
iného statu, zmluvnej strany, s ktorym nema ziadnu zmluvu o vydavani, moéze podla svojej avahy
povazovat tento dohovor za pravny zaklad pre vydanie za trestné ¢iny uvedené v clanku 1. Vydanie
podlieha ostatnym podmienkam, ktoré ustanovuje pravo doziadaného statu.

(3) Staty, zmluvné strany, ktoré nepodmienuju vydanie pachatela existenciou zmluvy, uznaju
trestné c¢iny uvedené v ¢lanku 1 medzi sebou za trestné c¢iny podliehajuce vydaniu podla
podmienok, ktoré ustanovuje pravo doziadaného statu.

(4) Na ucel vydania medzi Statmi, zmluvnymi stranami, sa kazdy z trestnych ¢inov posudzuje
tak, ako keby bol spachany nielen v mieste, kde k nemu doslo, ale aj na uzemiach Statov, ktoré
maju uplatnit svoju pravomoc v sulade s ¢lankom 8 ods. 1 pism. b), c¢), d) a e) a ktoré uplatnili
svoju pravomoc v sulade s ¢lankom 8 ods. 2.

(5) Trestné Ciny uvedené v ¢lanku 1 ods. 5 pism. a) a b) sa na ucel vydania medzi Statmi,
zmluvnymi stranami, posudzuju ako rovnocenné.

Clanok 13

Ziaden z trestnych ¢inov uvedenych v ¢lanku 1 sa na ucely vydania alebo vzajomnej pravnej
pomoci nepovazuje za politicky trestny ¢in, trestny ¢in spojeny s politickym trestnym ¢inom alebo
za trestny c¢in inSpirovany politickymi motivmi. V tomto zmysle sa Zziadost o vydanie alebo
o vzajomnu pravnu pomoc zaloZzena na takomto trestnom ¢ine neméze odmietnut iba z dévodu, Ze
sa tyka politického trestného ¢inu alebo trestného ¢inu spojeného s politickym trestnym c¢inom,
alebo trestného ¢inu inspirovaného politickymi motivmi.

Clanok 14

Ni¢ z toho, co je obsiahnuté v tomto dohovore, sa nebude vykladat v tom zmysle, Ze by ukladalo
povinnost vydat alebo poskytnut vzajomnu pravnu pomoc, ak doziadany stat, zmluvna strana ma
zavazné dovody sa domnievaf, ze Ziadost o vydanie za trestné ciny uvedené v clanku 1 alebo
o vzajomnu pravnu pomoc Vv suvislosti s takymito trestnymi ¢inmi bola podana za ucelom
trestného stihania alebo potrestania tejto osoby z dévodu jej rasy, nabozenstva, narodnosti,
etnického povodu, politickych nazorov alebo pohlavia, alebo Ze vyhovenie takejto Ziadosti by bolo
na ujmu postavenia tejto osoby z ktoréhokolvek z tychto dovodov.

Clanok 15

Staty, zmluvné strany, ktoré zriadia organizacie na spolo¢né prevadzkovanie leteckej dopravy
alebo medzinarodné prevadzkové agentury, majuce v prevadzke lietadla, ktoré podliehaju spolocnej
alebo medzinarodnej registracii, urc¢ia medzi sebou vhodnym spésobom pre kazdé lietadlo Stat,
ktory bude vykonavat pravomoc a bude na tuicel tohto dohovoru Statom registracie a upovedomia
o tom generalneho tajomnika Medzinarodnej organizacie civilného letectva, ktory oznami tato
informaciu vSetkym Statom, zmluvnym stranam tohto dohovoru.
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Clanok 16

(1) Staty, zmluvné strany sa budu usilovat v sulade s medzinarodnym a vnutrostatnym pravom
prijat vSetky uskutoc¢niteIné opatrenia za ucelom zabranenia trestnym ¢inom uvedenym v ¢lanku
1.

(2) Ak by v dosledku spachania niektorého z trestnych c¢inov uvedenych v ¢lanku 1 doslo
k odlozeniu alebo preruseniu letu, ktorykolvek stat, zmluvna strana, na uzemi ktorého sa
nachadza lietadlo alebo cestujuci alebo posadka, ulah¢i pokracovanie v ceste cestujucim
a posadke hned, ako to bude uskutocnitelné, a bezodkladne vrati lietadlo a jeho naklad osobam,
ktoré st opravnenymi vlastnikmi.

Clanok 17

(1) Staty, zmluvné strany, si navzajom v ¢o najvicsej miere poskytnu pomoc v suvislosti
s trestnym konanim zacatym vo veci trestnych ¢inov uvedenych v ¢lanku 1. Vo vSetkych pripadoch
sa uplatni pravo doziadaného Statu.

(2) Ustanovenia odseku 1 tohto clanku nemaju vplyv na zavazky vyplyvajuce z akejkolvek inej
dvojstrannej alebo mnohostrannej zmluvy, ktorou sa riadi alebo bude riadit tiplne alebo Ciastocne
vzajomna pomoc Vv trestnych veciach.

Clanok 18

Kazdy sStat, zmluvna strana, ktory ma doévod sa domnievaf, Ze ma byt spachany jeden
z trestnych c¢inov uvedenych v ¢lanku 1, poskytne v sulade so svojim vnutrostatnym pravom
vSetky relevantné informacie, ktoré ma k dispozicii, tym S§tatom, zmluvnym stranam, ktoré
povazuje za Staty uvedené v ¢lanku 8 ods. 1 a v ¢lanku 8 ods. 2.

Clanok 19

Kazdy stat, zmluvna strana, v sulade so svojim vnutroStatnym pravom oznami Rade
Medzinarodnej organizacie civilného letectva ¢o mozno najskor vSetky relevantné informacie, ktoré
ma k dispozicii, tykajuce sa:

a) okolnosti trestného c¢inu,

b) tkonov uskutoc¢nenych podla ¢lanku 16 ods. 2,

c) opatreni prijatych vo vztahu k pachatelovi alebo tidajnému pachatelovi a zvlast o vysledkoch
kazdého vydavacieho konania alebo iného pravneho konania.

Clanok 20

(1) Akykolvek spor medzi dvoma alebo viacerymi sStatmi, zmluvnymi stranami, tykajuci sa
vykladu alebo vykonavania tohto dohovoru, ktory nemozno urovnat rokovanim, sa na ziadost
jedného z nich predlozi na rozhodcovské konanie. Ak do Siestich mesiacov odo dna ziadosti
o rozhodcovské konanie strany nie su schopné dohodnut sa na organizacii rozhodcovského
konania, moéze ktorakolvek z tychto stran predlozif spor Medzinarodnému sudnemu dvoru
v sulade so Statiitom Medzinarodného sudneho dvora.

(2) Ktorykolvek Stat moze pri podpise, ratifikacii, prijati alebo schvaleni tohto dohovoru alebo pri
pristupe k nemu vyhlasit, Ze sa nepovazuje byt viazanym predchadzajucim odsekom. Ostatné
Staty, zmluvné strany nebudu viazané predchadzajucim odsekom vo vzfahu k statu, zmluvnej
strane, ktory takuto vyhradu urobil.

(3) Ktorykolvek stat, zmluvna strana, ktory urobi vyhradu podla predchadzajuceho odseku,
moze tuto vyhradu kedykolvek odvolat oznamenim depozitarovi.
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Clanok 21

(1) Tento dohovor je otvoreny na podpis v Pekingu 10. septembra 2010 Statom, ktoré sa
zucCastnili na Diplomatickej konferencii o bezpecnosti leteckej dopravy, ktora sa uskutocnila
v Pekingu od 30. augusta do 10. septembra 2010. Po 27. septembri 2010 bude tento dohovor
otvoreny na podpis vsSetkym Statom v sidle Medzinarodnej organizacie civilného letectva
v Montreale, kym nenadobudne platnost v stulade s ¢clankom 22.

(2) Tento dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu. Ratifika¢né listiny, listiny
o prijati alebo schvaleni, sa ulozia u generalneho tajomnika Medzinarodnej organizacie civilného
letectva, ktory sa tymto urcuje za depozitara.

(3) Ktorykolvek S§tat, ktory neratifikoval, neprijal alebo neschvalil tento dohovor v sulade
s odsekom 2 tohto clanku, moéze k nemu kedykolvek pristupit. Listina o pristupe sa ulozi
u depozitara.

(4) Pri ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristupe k tomuto dohovoru kazdy §tat, zmluvna strana

a) oznami depozitarovi, aki pravomoc ustanovil podla svojho vnutrostatneho prava v sulade
s ¢lankom 8 ods. 2 a okamzite upovedomi depozitara o kazdej zmene, a

b) moéze vyhlasit, Ze bude uplatnovat ustanovenia ¢lanku 1 ods. 4 pism. d) v sulade so zasadami
svojho trestného prava, ktoré sa tykaju vynatia zo zodpovednosti rodinnych prislusnikov.

Clanok 22

(1) Tento dohovor nadobudne platnost prvy den druhého mesiaca nasledujiceho po dni ulozenia
dvadsiatej druhej ratifika¢nej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe.

(2) Pre kazdy stat, ktory tento dohovor ratifikuje, prijme, schvali alebo k nemu pristipi po
uloZeni dvadsiatej druhej ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe nadobudne
tento dohovor platnost prvy den druhého mesiaca nasledujuceho po dni, ked tento Stat ulozil svoju
ratifika¢nu listinu, listinu o prijati, schvaleni alebo pristupe.

(3) Len ¢o tento dohovor nadobudne platnost, depozitar ho zaregistruje v Organizacii Spojenych
narodov.

Clanok 23

(1) Ktorykolvek Stat, zmluvna strana, moéze tento dohovor vypovedat pisomnym oznamenim
depozitarovi.

(2) Vypoved nadobudne platnost po uplynuti jedného roka po dni, ked depozitar prijal toto
oznamenie.

Clanok 24

Medzi Statmi, zmluvnymi stranami, ma tento dohovor prednost pred mnasledujucimi
dokumentmi:

a) Dohovor o potlacani protipravnych ¢inov ohrozujucich bezpecnost civilného letectva, podpisany
v Montreale 23. septembra 1971, a

b) Protokol o potlacani nasilnych protipravnych ¢inov na letiskach sluziacich medzinarodnému
civilnému letectvu doplnujuci Dohovor o potlacani protipravnych ¢inov ohrozujucich bezpecnost
civilného letectva prijaty v Montreale 23. septembra 1971, podpisany v Montreale 24. februara
1988.
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Clanok 25

Depozitar urychlene upovedomi vSetky Staty, zmluvné strany tohto dohovoru, a vSetky
signatarske Staty alebo Staty pristupujuce k tomuto dohovoru o datume kazdého podpisu, datume
uloZenia kazdej ratifikacnej listiny, listiny o schvaleni, prijati alebo pristupe o datume
nadobudnutia platnosti tohto dohovoru a dalSich relevantnych skuto¢nostiach.

NA DOKAZ TOHO dolupodpisani riadne na to splnomocneni splnomocnenci tento dohovor
podpisali.

DANE v Pekingu desiateho dna septembra roku dvetisic desat v anglickom, arabskom, ¢inskom,
francuzskom, ruskom a Spanielskom jazyku, pricom vsetky znenia maju rovnaku platnost, tato
autenticita nadobudne ucinnost po overeni vzajomnej zhody tychto zneni sekretariatom
konferencie pod pravomocou predsedu konferencie do devéatdesiatich dni od tu uvedeného
datumu. Tento dohovor bude uloZeny v archivoch Medzinarodnej organizacie civilného letectva
a jeho overené kopie zasle depozitar vSetkym zmluvnym Statom tohto dohovoru.
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CONVENTION

ON THE SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS

RELATING TO INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,

DEEPLY CONCERNED that unlawful acts against civil aviation jeopardize the safety and security of
persons and property, seriously affect the operation of air services, airports and air navigation,
and undermine the confidence of the peoples of the world in the safe and orderly conduct of

civil aviation for all States;

RECOGNIZING that new types of threats against civil aviation require new concerted efforts and

policies of cooperation on the part of States; and

BEING CONVINCED that in order to better address these threats, there is an urgent need to strengthen
the legal framework for international cooperation in preventing and suppressing unlawful acts

against civil aviation;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
1. Any person commits an offence if that person unlawfully and intentionally:
(a) performs an act of violence against a person on board an aircraft in flight if that act is

likely to endanger the safety of that aircraft; or
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(b) destroys an aircraft in service or causes damage to such an aircraft which renders it

incapable of flight or which is likely to endanger its safety in flight; or

(c) places or causes to be placed on an aircraft in service, by any means whatsoever, a device
or substance which is likely to destroy that aircraft, or to cause damage to it which
renders it incapable of flight, or to cause damage to it which is likely to endanger its

safety in flight; or

(d) destroys or damages air navigation facilities or interferes with their operation, if any such

act is likely to endanger the safety of aircraft in flight; or

(e) communicates information which that person knows to be false, thereby endangering the
safety of an aircraft in flight; or
(f) uses an aircraft in service for the purpose of causing death, serious bodily injury, or
serious damage to property or the environment; or
(g) releases or discharges from an aircraft in service any BCN weapon or explosive,
radioactive, or similar substances in a manner that causes or is likely to cause death,
serious bodily injury or serious damage to property or the environment; or
(h) uses against or on board an aircraft in service any BCN weapon or explosive, radioactive,
or similar substances in a manner that causes or is likely to cause death, serious bodily
injury or serious damage to property or the environment; or
(i) transports, causes to be transported, or facilitates the transport of, on board an aircraft:
(1) any explosive or radioactive material, knowing that it is intended to be used to
cause, or in a threat to cause, with or without a condition, as is provided for under
national law, death or serious injury or damage for the purpose of intimidating a
population, or compelling a government or an international organization to do or to
abstain from doing any act; or

(2) any BCN weapon, knowing it to be a BCN weapon as defined in Article 2; or
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(3) any source material, special fissionable material, or equipment or material
especially designed or prepared for the processing, use or production of special
fissionable material, knowing that it is intended to be used in a nuclear explosive
activity or in any other nuclear activity not under safeguards pursuant to a

safeguards agreement with the International Atomic Energy Agency; or

(4) any equipment, materials or software or related technology that significantly
contributes to the design, manufacture or delivery of a BCN weapon without lawful

authorization and with the intention that it will be used for such purpose;

provided that for activities involving a State Party, including those undertaken by a
person or legal entity authorized by a State Party, it shall not be an offence under
subparagraphs (3) and (4) if the transport of such items or materials is consistent with or
is for a use or activity that is consistent with its rights, responsibilities and obligations
under the applicable multilateral non-proliferation treaty to which it is a party including

those referred to in Article 7.

2. Any person commits an offence if that person unlawfully and intentionally, using any device,

substance or weapon:

(a) performs an act of violence against a person at an airport serving international civil

aviation which causes or is likely to cause serious injury or death; or

(b) destroys or seriously damages the facilities of an airport serving international civil
aviation or aircraft not in service located thereon or disrupts the services of the airport,
if such an act endangers or is likely to endanger safety at that airport.

3. Any person also commits an offence if that person:

(a) makes a threat to commit any of the offences in subparagraphs (a), (b), (c), (d), (f), (9)

and (h) of paragraph 1 or in paragraph 2 of this Article; or
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(b) unlawfully and intentionally causes any person to receive such a threat,

under circumstances which indicate that the threat is credible.

4. Any person also commits an offence if that person:
(a) attempts to commit any of the offences set forth in paragraph 1 or 2 of this Article; or
(b) organizes or directs others to commit an offence set forth in paragraph 1, 2, 3 or 4(a) of

this Article; or

(c) participates as an accomplice in an offence set forth in paragraph 1, 2, 3 or 4(a) of this

Atrticle; or

(d) unlawfully and intentionally assists another person to evade investigation, prosecution or
punishment, knowing that the person has committed an act that constitutes an offence set
forth in paragraph 1, 2, 3, 4(a), 4(b) or 4(c) of this Article, or that the person is wanted for
criminal prosecution by law enforcement authorities for such an offence or has been

sentenced for such an offence.

5. Each State Party shall also establish as offences, when committed intentionally, whether or not
any of the offences set forth in paragraph 1, 2 or 3 of this Article is actually committed or attempted,

either or both of the following:

(a) agreeing with one or more other persons to commit an offence set forth in paragraph 1, 2
or 3 of this Article and, where required by national law, involving an act undertaken by

one of the participants in furtherance of the agreement; or

(b) contributing in any other way to the commission of one or more offences set forth in
paragraph 1, 2 or 3 of this Article by a group of persons acting with a common purpose,
and such contribution shall either:

(i) be made with the aim of furthering the general criminal activity or purpose of the
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group, where such activity or purpose involves the commission of an offence set forth

in paragraph 1, 2 or 3 of this Article; or

(i) be made in the knowledge of the intention of the group to commit an offence set

forth in paragraph 1, 2 or 3 of this Article.

Article 2
For the purposes of this Convention:

(a) anaircraft is considered to be in flight at any time from the moment when all its external
doors are closed following embarkation until the moment when any such door is opened
for disembarkation; in the case of a forced landing, the flight shall be deemed to continue
until the competent authorities take over the responsibility for the aircraft and for persons
and property on board;

(b) an aircraft is considered to be in service from the beginning of the preflight preparation of
the aircraft by ground personnel or by the crew for a specific flight until twenty-four
hours after any landing; the period of service shall, in any event, extend for the entire
period during which the aircraft is in flight as defined in paragraph (a) of this Article;

(c) “Air navigation facilities” include signals, data, information or systems necessary for the
navigation of the aircraft;

(d) “Toxic chemical” means any chemical which through its chemical action on life
processes can cause death, temporary incapacitation or permanent harm to humans or
animals. This includes all such chemicals, regardless of their origin or of their method of
production, and regardless of whether they are produced in facilities, in munitions or
elsewnhere;

(e) “Radioactive material” means nuclear material and other radioactive substances which
contain nuclides which undergo spontaneous disintegration (a process accompanied by

emission of one or more types of ionizing radiation, such as alpha-, beta-, neutron
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particles and gamma rays) and which may, owing to their radiological or fissile
properties, cause death, serious bodily injury or substantial damage to property or to the
environment;

(f)  “Nuclear material” means plutonium, except that with isotopic concentration exceeding
80 per cent in plutonium-238; uranium-233; uranium enriched in the isotope 235 or 233;
uranium containing the mixture of isotopes as occurring in nature other than in the form of
ore or ore residue; or any material containing one or more of the foregoing;

(9) “Uranium enriched in the isotope 235 or 233” means uranium containing the isotope 235
or 233 or both in an amount such that the abundance ratio of the sum of these isotopes to
the isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235 to the isotope 238 occurring in
nature;

(h) “BCN weapon” means:

(@) “biological weapons”, which are:
(i) microbial or other biological agents, or toxins whatever their origin or method
of production, of types and in quantities that have no justification for

prophylactic, protective or other peaceful purposes; or

(ii) weapons, equipment or means of delivery designed to use such agents or
toxins for hostile purposes or in armed conflict.

(b) “chemical weapons”, which are, together or separately:

(i) toxic chemicals and their precursors, except where intended for:

(A) industrial, agricultural, research, medical, pharmaceutical or other

peaceful purposes; or

(B) protective purposes, namely those purposes directly related to protection

against toxic chemicals and to protection against chemical weapons; or
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(C) military purposes not connected with the use of chemical weapons and
not dependent on the use of the toxic properties of chemicals as a method

of warfare; or

(D) law enforcement including domestic riot control purposes,

as long as the types and quantities are consistent with such purposes;

(i) munitions and devices specifically designed to cause death or other harm
through the toxic properties of those toxic chemicals specified in subparagraph
(b)(i), which would be released as a result of the employment of such

munitions and devices;

(iii) any equipment specifically designed for use directly in connection with the

employment of munitions and devices specified in subparagraph (b)(ii).

(c) nuclear weapons and other nuclear explosive devices.

(i) “Precursor” means any chemical reactant which takes part at any stage in the production
by whatever method of a toxic chemical. This includes any key component of a binary or
multicomponent chemical system;

(i) the terms “source material” and “special fissionable material” have the same meaning as
given to those terms in the Statute of the International Atomic Energy Agency, done at New

York on 26 October 1956.

Article 3

Each State Party undertakes to make the offences set forth in Article 1 punishable by severe penalties.
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Article 4
1. Each State Party, in accordance with its national legal principles, may take the necessary
measures to enable a legal entity located in its territory or organized under its laws to be held liable
when a person responsible for management or control of that legal entity has, in that capacity,

committed an offence set forth in Article 1. Such liability may be criminal, civil or administrative.

2. Such liability is incurred without prejudice to the criminal liability of individuals having

committed the offences.

3. If a State Party takes the necessary measures to make a legal entity liable in accordance with
paragraph 1 of this Article, it shall endeavour to ensure that the applicable criminal, civil or
administrative sanctions are effective, proportionate and dissuasive. Such sanctions may include

monetary sanctions.

Article 5
1. This Convention shall not apply to aircraft used in military, customs or police services.
2. In the cases contemplated in subparagraphs (a), (b), (c), (e), (f), (g), (h) and (i) of paragraph 1

of Article 1, this Convention shall apply irrespective of whether the aircraft is engaged in an

international or domestic flight, only if:

(a) the place of take-off or landing, actual or intended, of the aircraft is situated outside the

territory of the State of registry of that aircraft; or

(b) the offence is committed in the territory of a State other than the State of registry of the
aircraft.
3. Notwithstanding paragraph 2 of this Article, in the cases contemplated in subparagraphs (a),
(b), (c), (e), (f), (9), (h) and (i) of paragraph 1 of Article 1, this Convention shall also apply if the
offender or the alleged offender is found in the territory of a State other than the State of registry of the

aircraft.
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4. With respect to the States Parties mentioned in Article 15 and in the cases set forth in
subparagraphs (a), (b), (c), (&), (f), (9), (h) and (i) of paragraph 1 of Article 1, this Convention shall not
apply if the places referred to in subparagraph (a) of paragraph 2 of this Article are situated within the
territory of the same State where that State is one of those referred to in Article 15, unless the offence

is committed or the offender or alleged offender is found in the territory of a State other than that State.

5. In the cases contemplated in subparagraph (d) of paragraph 1 of Article 1, this Convention

shall apply only if the air navigation facilities are used in international air navigation.

6. The provisions of paragraphs 2, 3, 4 and 5 of this Article shall also apply in the cases
contemplated in paragraph 4 of Article 1.

Article 6
1. Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and responsibilities of States
and individuals under international law, in particular the purposes and principles of the Charter of the

United Nations, the Convention on International Civil Aviation and international humanitarian law.

2. The activities of armed forces during an armed conflict, as those terms are understood under
international humanitarian law, which are governed by that law are not governed by this Convention,
and the activities undertaken by military forces of a State in the exercise of their official duties,
inasmuch as they are governed by other rules of international law, are not governed by this

Convention.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not be interpreted as condoning or making

lawful otherwise unlawful acts, or precluding prosecution under other laws.

Article 7
Nothing in this Convention shall affect the rights, obligations and responsibilities under the Treaty on

the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, signed at London, Moscow and Washington on 1 July
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1968, the Convention on the Prohibition of the Development, Production and Stockpiling of
Bacteriological (Biological) and Toxin Weapons and on Their Destruction, signed at London, Moscow
and Washington on 10 April 1972, or the Convention on the Prohibition of the Development,
Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their Destruction, signed at Paris on 13

January 1993, of States Parties to such treaties.

Article 8
1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction over the
offences set forth in Article 1 in the following cases:
(a) when the offence is committed in the territory of that State;
(b) when the offence is committed against or on board an aircraft registered in that State;
(c) when the aircraft on board which the offence is committed lands in its territory with the

alleged offender still on board,;

(d) when the offence is committed against or on board an aircraft leased without crew to a
lessee whose principal place of business or, if the lessee has no such place of business,
whose permanent residence is in that State;

(e) when the offence is committed by a national of that State.

2. Each State Party may also establish its jurisdiction over any such offence in the following
cases:

(a) when the offence is committed against a national of that State;

(b) when the offence is committed by a stateless person whose habitual residence is in the

territory of that State.



Strana 22 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 16/2024 Z. z.

3. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offences set forth in Article 1, in the case where the alleged offender is present in
its territory and it does not extradite that person pursuant to Article 12 to any of the States Parties that
have established their jurisdiction in accordance with the applicable paragraphs of this Article with

regard to those offences.

4. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in accordance with
national law.

Article 9
1. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, any State Party in the territory of

which the offender or the alleged offender is present, shall take that person into custody or take other
measures to ensure that person’s presence. The custody and other measures shall be as provided in the
law of that State but may only be continued for such time as is necessary to enable any criminal or

extradition proceedings to be instituted.

2. Such State shall immediately make a preliminary enquiry into the facts.

3. Any person in custody pursuant to paragraph 1 of this Article shall be assisted in
communicating immediately with the nearest appropriate representative of the State of which that

person is a national.

4. When a State Party, pursuant to this Article, has taken a person into custody, it shall
immediately notify the States Parties which have established jurisdiction under paragraph 1 of Article 8
and established jurisdiction and notified the Depositary under subparagraph (a) of paragraph 4 of
Article 21 and, if it considers it advisable, any other interested States of the fact that such person is in
custody and of the circumstances which warrant that person’s detention. The State Party which makes the
preliminary enquiry contemplated in paragraph 2 of this Article shall promptly report its findings to the

said States Parties and shall indicate whether it intends to exercise jurisdiction.
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Article 10
The State Party in the territory of which the alleged offender is found shall, if it does not extradite that
person, be obliged, without exception whatsoever and whether or not the offence was committed in its
territory, to submit the case to its competent authorities for the purpose of prosecution. Those
authorities shall take their decision in the same manner as in the case of any ordinary offence of a

serious nature under the law of that State.

Article 11
Any person who is taken into custody, or regarding whom any other measures are taken or proceedings
are being carried out pursuant to this Convention, shall be guaranteed fair treatment, including
enjoyment of all rights and guarantees in conformity with the law of the State in the territory of which
that person is present and applicable provisions of international law, including international human

rights law.

Avrticle 12
1. The offences set forth in Article 1 shall be deemed to be included as extraditable offences in any
extradition treaty existing between States Parties. States Parties undertake to include the offences as

extraditable offences in every extradition treaty to be concluded between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty receives a
request for extradition from another State Party with which it has no extradition treaty, it may at its
option consider this Convention as the legal basis for extradition in respect of the offences set forth in
Avrticle 1. Extradition shall be subject to the other conditions provided by the law of the requested

State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall
recognize the offences set forth in Article 1 as extraditable offences between themselves subject to the

conditions provided by the law of the requested State.
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4, Each of the offences shall be treated, for the purpose of extradition between States Parties, as if
it had been committed not only in the place in which it occurred but also in the territories of the States
Parties required to establish their jurisdiction in accordance with subparagraphs (b), (c), (d) and (e) of
paragraph 1 of Article 8, and who have established jurisdiction in accordance with paragraph 2 of

Acrticle 8.

5. The offences set forth in subparagraphs (a) and (b) of paragraph 5 of Article 1 shall, for the

purpose of extradition between States Parties, be treated as equivalent.

Avrticle 13
None of the offences set forth in Article 1 shall be regarded, for the purposes of extradition or mutual
legal assistance, as a political offence or as an offence connected with a political offence or as an
offence inspired by political motives. Accordingly, a request for extradition or for mutual legal
assistance based on such an offence may not be refused on the sole ground that it concerns a political

offence or an offence connected with a political offence or an offence inspired by political motives.

Avrticle 14
Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite or to afford
mutual legal assistance if the requested State Party has substantial grounds for believing that the
request for extradition for offences set forth in Article 1 or for mutual legal assistance with respect to
such offences has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of that
person’s race, religion, nationality, ethnic origin, political opinion or gender, or that compliance with

the request would cause prejudice to that person’s position for any of these reasons.

Avrticle 15
The States Parties which establish joint air transport operating organizations or international operating

agencies, which operate aircraft which are subject to joint or international registration shall, by
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appropriate means, designate for each aircraft the State among them which shall exercise the
jurisdiction and have the attributes of the State of registry for the purpose of this Convention and shall
give notice thereof to the Secretary General of the International Civil Aviation Organization who shall

communicate the notice to all States Parties to this Convention.

Article 16
1. States Parties shall, in accordance with international and national law, endeavour to take all

practicable measures for the purpose of preventing the offences set forth in Article 1.

2. When, due to the commission of one of the offences set forth in Article 1, a flight has been
delayed or interrupted, any State Party in whose territory the aircraft or passengers or crew are present
shall facilitate the continuation of the journey of the passengers and crew as soon as practicable, and

shall without delay return the aircraft and its cargo to the persons lawfully entitled to possession.

Avrticle 17
1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection with
criminal proceedings brought in respect of the offences set forth in Article 1. The law of the State

requested shall apply in all cases.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect obligations under any other treaty,
bilateral or multilateral, which governs or will govern, in whole or in part, mutual assistance in

criminal matters.

Article 18
Any State Party having reason to believe that one of the offences set forth in Article 1 will be
committed shall, in accordance with its national law, furnish any relevant information in its possession

to those States Parties which it believes would be the States set forth in paragraphs 1 and 2 of Article 8.
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Article 19
Each State Party shall in accordance with its national law report to the Council of the International
Civil Aviation Organization as promptly as possible any relevant information in its possession
concerning:
(a) the circumstances of the offence;
(b) the action taken pursuant to paragraph 2 of Article 16;
(c) the measures taken in relation to the offender or the alleged offender and, in particular,

the results of any extradition proceedings or other legal proceedings.

Article 20
1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or application of
this Convention which cannot be settled through negotiation, shall, at the request of one of them, be
submitted to arbitration. If within six months from the date of the request for arbitration the Parties are
unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those Parties may refer the dispute to

the International Court of Justice by request in conformity with the Statute of the Court.

2. Each State may at the time of signature, ratification, acceptance or approval of this Convention or
accession thereto, declare that it does not consider itself bound by the preceding paragraph. The other
States Parties shall not be bound by the preceding paragraph with respect to any State Party having

made such a reservation.

3. Any State Party having made a reservation in accordance with the preceding paragraph may at

any time withdraw this reservation by notification to the Depositary.

Avrticle 21
1. This Convention shall be open for signature in Beijing on 10 September 2010 by States
participating in the Diplomatic Conference on Aviation Security held at Beijing from 30 August to 10

September 2010. After 27 September 2010, this Convention shall be open to all States for signature at the
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Headquarters of the International Civil Aviation Organization in Montréal until it enters into force in

accordance with Article 22.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. The instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the International

Civil Aviation Organization, who is hereby designated as the Depositary.

3. Any State which does not ratify, accept or approve this Convention in accordance with
paragraph 2 of this Article may accede to it at any time. The instrument of accession shall be deposited
with the Depositary.

4. Upon ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, each State Party:

(a) shall notify the Depositary of the jurisdiction it has established under its national law in
accordance with paragraph 2 of Article 8, and immediately notify the Depositary of any

change; and

(b) may declare that it shall apply the provisions of subparagraph (d) of paragraph 4 of
Article 1 in accordance with the principles of its criminal law concerning family

exemptions from liability.

Article 22
1. This Convention shall enter into force on the first day of the second month following the date of

the deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention after the deposit of
the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or accession, this Convention shall
enter into force on the first day of the second month following the date of the deposit by such State of

its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
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3. As soon as this Convention enters into force, it shall be registered with the United Nations by

the Depositary.

Article 23
1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to the Depositary.
2. Denunciation shall take effect one year following the date on which notification is received by
the Depositary.

Article 24

As between the States Parties, this Convention shall prevail over the following instruments:
(a) the Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil

Aviation, Signed at Montreal on 23 September 1971; and

(b) the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, Supplementary to the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, Done at Montreal on 23 September

1971, Signed at Montreal on 24 February 1988.

Article 25
The Depositary shall promptly inform all States Parties to this Convention and all signatory or
acceding States to this Convention of the date of each signature, the date of deposit of each instrument of
ratification, approval, acceptance or accession, the date of coming into force of this Convention, and other

relevant information.



16/2024 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 29

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, having been duly authorized, have

signed this Convention.

DONE at Beijing on the tenth day of September of the year Two Thousand and Ten in the
English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish languages, all texts being equally authentic,
such authenticity to take effect upon verification by the Secretariat of the Conference under the
authority of the President of the Conference within ninety days hereof as to the conformity of the texts
with one another. This Convention shall remain deposited in the archives of the International Civil
Aviation Organization, and certified copies thereof shall be transmitted by the Depositary to all

Contracting States to this Convention.
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